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ספר שמות1

עֹ�ה  רְ� י פַ� 
נֵ פַ� ם לִ� יתָ� שִׂ� עֲ� ךָ וַ� דֶ� י� י בְ� תִּ� מְ� רְ־שִׂ� שֶׁ� ים אֲ� תָ� מֹּ�פַ� לִ־ה� ה כָּ� 
אֲ ה רְ� מְ� י� רְ� צְ� שֶׁוּבְ מְ� ךָ לִ� תִּ� כְ� לִ� ה בְּ� לִ־מְ�שֶׁ� ק אֲ� קוַ� רְ י� יֹּ�אֲמְ� בּוֹוַ� ת־לִ� ק אֶ� זֵּ� חַ י אֶ� נִ� אֶ� לִ�אֲוַ   וַ�
ם: עֲ� תָ־ה� ח אֲ� לַּ� שֶׁ� 1י�

עֹ�ה רְ� ב פַּ ת־לִ� ה אֶ� שֶׁ� ק� י אֶ נִ� אֶ� יִם:וַ רְ� צְ� ץ מְ� רְ� אֲ� י בְּ� תָ� תָ־מְוֹפַ� אֲ� י וַ� תָ־אֲ�תָ�תָ� י אֲ� יתָ� 
בְּ רְ� ה� 2 וַ�

עֹ�ה]אֲחרְ מְכְתָ שחין[  רְ� ב פַּ ת־לִ� ק אֶ� קוַ� ק י� זֵּ� חַ י� ה:וַ לִ־מְ�שֶׁ� ק אֲ� קוַ� רְ י� בְּ� רְ דִּ� שֶׁ� אֲ� ם כָּ� ה� 
לִ עֹ אֲ� מְ� לִ�אֲ שֶׁ� 3 וַ�

עֹ�ה  רְ� לִ־פַּ� ה בְּ�אֲ אֲ� לִ־מְ�שֶׁ� ק אֲ� קוַ� רְ י� יֹּ�אֲמְ� יוַ]פַרְשתָ בְאֲ: אֲחרְ מְכְתָ בְרְדֶ, קוַדֶם מְכְתָ אֲרְבְה[ וַ� דָ� ב� ב עֲ� ת־לִ� אֶ� בּוֹ וַ� ת־לִ� י אֶ� תִּ� דָ� בּ כְ� י ה� נִ� י־אֶ�  כִּ�
ם תִּ� עֲ� ידֶ� ם וַ� י בְ� תִּ� מְ� רְ־שִׂ� שֶׁ� י אֲ� תָ־אֲ�תָ�תָ� אֲ� יִם וַ� רְ� צְ� מְ� י בְּ� תִּ� לִ� לַּ� עֲ� תָ� רְ ה� שֶׁ� תָ אֲ� 
ךָ אֲ נֵ� ן־בְּ� ךָ וּבְ� נֵ� י בְ� 
נֵ זְ� אֲ� רְ בְּ� 
פַּ סַ� ן תִּ� עֲ� מְ� בְּוֹ: וּלִ� רְ� ק� ה בְּ� לַּ� 
י אֲ י אֲ�תָ�תָ� תָ� ן שֶׁ� עֲ� מְ�  לִ�

ק: קוַ� י י� נֵ� י־אֲ� 4כָּ�

עֹ�ה]אֲחרְ מְכְתָ אֲרְבְה[  רְ� ב פַּ ת־לִ� ק אֶ� קוַ� ק י� זֵּ� חַ י� לִ:וַ 
אֲ רְ� י יִשִׂ� 
נֵ תָ־בְּ� ח אֲ� לַּ� לִ�אֲ שֶׁ� 5 וַ�

ה יִם: וּמְ�שֶׁ� רְ� צְ� ץ מְ� רְ� אֲ� י בְּ� תָ� בְוֹתָ מְוֹפַ� ן רְ� עֲ� מְ� עֹ�ה לִ� רְ� ם פַּ� יכְ� 
לִ עֹ אֲ� מְ� ה לִ�אֲ־יִשֶׁ� לִ־מְ�שֶׁ� ק אֲ� קוַ� רְ י� יֹּ�אֲמְ�  ]אֲחרְ מְכְתָ חוַשך, קוַדֶם מְכְתָ בְכְוַרְוַתָ[ וַ�
עֹ�ה  רְ� י פַ� 
נֵ פַ� ה לִ� לַּ� 
אֲ ים ה� תָ� מֹּ�פַ� לִ־ה� תָ־כָּ� שִׂוּ אֲ� רְ�ן עֲ� ה� אֲ� עֹ�הוַ� רְ� ב פַּ ת־לִ� ק אֶ� קוַ� ק י� זֵּ� חַ י� צְוֹ:וַ רְ� אֲ� 
לִ מְ 
אֲ רְ� י־יִשִׂ� 
נֵ תָ־בְּ� ח אֲ� לַּ� לִ�אֲ־שֶׁ� 6 וַ�

יִם]אֲחרְ מְכְתָ בְכְוַרְוַתָ, קוַדֶם קרְיעֹתָ ים סַוַף[  רְ צְ� ךְ מִ� לִ� עֹ�ה מִ� רְ� ב פַּ ת־לִ� ק אֶ� קוַ� ק י� זֵּ� חַ י� יםוַ אֲ� לִ י�צְ� 
אֲ רְ� י יִשִׂ� 
נֵ לִ וּבְ� 
אֲ רְ� י יִשִׂ� 
נֵ י בְּ� 
רְ ח� דִּ�ף אֲ� רְ� יֹּ�   וַ�
ה: מְ� דֶ רְ� י� 7בְּ�

שמות רבה2

רְ,  
ח רְ אֲ� בְ� בּוֹדִּ� ת לִ� י אֶ� תִּ� דָ� בּ כְ� י ה� נִ� י אֶ� רְ: כִּ� מְ� אֲ< נֶּ� ה, שֶׁ� שֶׁוּבְ� ה תִּ� שִׂ� עֲ� יֹּ� נֶּוּ שֶׁ� מֹּ� ה מְ� תָ� י� רְ לִ�אֲ ה� ין לִוֹמְ� ינֵ� מֹּ� ה לִ� חוֹן פַּ� תָ� אֲן פַּ� כָּ� ן מְ� נֵ� י יוֹח� בְּ� רְ רְ� מְ� י, אֲ�  כִּ�
בּוֹ ת לִ� י אֶ� תִּ� דָ� בּ כְ� י ה� נִ� אֲ אֶ� לַּ� ים, אֲ� ינֵ� לִ מְ� ם שֶׁ� יה� ם פַּ� 
תָ ישֶׁ יִסָּ� ק� ן לִ� עֹוֹן בְּ� מְ� י שֶׁ� בְּ� רְ לִוֹ רְ� מְ� יץ: (לִדֶ, מְשלִי ג). אֲ� לִ� ים הוּאֶ י� צְ� לֵּ� ם לִ דֶוֹשֶׁאֶ� קָּ� ה�  , שֶׁ�

ה נֶּוּ מְ� מֹּ� רְ�עֲ� מְ� פַ� י לִ� 
דֶ ה כָּ� שֶׁוּבְ� תִּ� ן ה� בְּוֹ מְ� לִ לִ� 
הוּאֲ נֵוֹעֲ רְ בְּוֹ, וַ� 
ינֵוֹ חוֹזְ 
אֲ יתָ וַ� ישֶׁ� לִ� ה וּשֶׁ� יֹּ� נֵ� ה שֶׁ� אֲשֶׁוֹנֵ� ם רְ� עֲ� ם פַּ� דֶ� אֲ� ה בְּוֹ בְּ� רְ� תָ� רְוּךְ הוּאֲ מְ�  בְּ�
רְוּךְ הוּאֲ דֶוֹשֶׁ בְּ� קָּ� רְ לִוֹ ה� מְ� יוַ, אֲ� רְ� בְ� לִ דִּ� יח� עֲ� גִּ� שֶׁ� לִ�אֲ ה� ים וַ� מְ� עֲ� שֶׁ פַּ� 
מְ רְוּךְ הוּאֲ ח� דֶוֹשֶׁ בְּ� קָּ� רְ ה� 
גִּ שִּׁ� ן שֶׁ� יוַ� 
עֹ, כָּ שֶׁ� רְ� עֹ�ה ה� רְ� ךְ פַּ� ף כָּ� אֲ. אֲ� טָ� ח�  שִּׁ�

י:  
וַ ךָ, ה< תָ� אֲ� מְ� Jָלִ ט ה עֲ� אֲ� מְ� Jָךָ ט יף לִ� י מְוֹסַ� ינֵ� 
רְ ךָ, ה� בְּ� תָ לִ� תִּ� אֲ� דֶ� בְּ� כְ� ה� ךָ וַ� פַּ� רְ� יתָ� עֲ� 
שֶׁ ק� ה ה� תִּ� בּוֹאֲ� ת לִ� י אֶ� תִּ� דָ� בּ כְ� י ה� נִ� י אֶ� הכִּ� שִׂ� עֲ� י, שֶׁ� תִּ� דֶ� בְּ� כְ� הוּ ה�  . מְ�
לִ�אֲ ה וַ� זֶּ� דֶ ה� 
בְ כָּ� עֹ�ה כָּ� רְ� לִ פַּ� בְּוֹ שֶׁ� ה לִ� שִׂ� עֲ� ךְ נֵ� הּ, כָּ� תָוֹכְ� סַ בְּ� נֵ� כְ� יסַ נֵ� סַ� טָ� רְ� אֲ� ה וַ� יֹּ� נֵ� תָ שֶׁ� לִ� שֶׁ� בְּ� תָ� יאֲ מְ� ה� ה שֶׁ� זֶּ� דֶ ה� 
בְ כָּ� בְּוֹ כָּ� תָ לִ� רְוּךְ הוּאֲ אֲ� דֶוֹשֶׁ בְּ� קָּ�  ה�

י:  
וַ רְוּךְ הוּאֲ, ה< דֶוֹשֶׁ בְּ� קָּ� לִ ה� יוַ שֶׁ� רְ� בְ� לִ דִּ� 
בְּ ק� ה מְ� י� בּוֹ וַגוַ'ה� ת לִ� י אֶ� תִּ� דָ� בּ כְ� י ה� נִ� י אֶ� :כִּ�

Another interpretation: “As I have hardened his heart” – Rabbi Yoḥanan said: From here there is an 
opening for the heretics to say that he had no [opportunity] to repent, as it is stated: “As I have 
hardened his heart.” Rabbi Shimon ben Lakish said to him: Let the mouths of the heretics be sealed; 
rather, “to the scorners He scorns” (Proverbs 3:34). The Holy One blessed be He forewarns a person 
the first time, the second, and the third, and if he does not relent, He locks his heart from repentance in 
order to exact retribution for his sins. The same is true regarding the wicked Pharaoh. Once the Holy 
One blessed be He sent [him warnings] five times, and he disregarded His words, the Holy One blessed 
be He said to him: You were stubborn and hardened your heart; behold. I will add impurity to your 
impurity. That is: “As I have hardened [hikhbadti] his heart.” What is hikhbadti? The Holy One blessed 
be He rendered his heart like this liver, which, when it is cooked twice, becomes hard. Thus, Pharaoh’s 
heart became like that liver, and he did not accept the words of the Holy One, blessed be He. That is: 
“As I have hardened his heart.”8
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תנחומא3

 . כְיוַן שבְאֲוַ חמְש מְכְוַתָ וַלִאֲ שלִח, אֲמְרְ הקדֶוַשוַיחַזק לִב פרְעֹה בְחמְש מְכְוַתָ הרְאֲשוַנֵוַתָ אֲין כְתָיבְ בְהן, אֲלִאֲ .וַיחַזק לִב פרְעֹה
  וַהיה מְשה9.וַיחַזק ה' אֶת לִב פרְעֹהבְרְוַך הוַאֲ: מְכְאֲן וַאֲילִך אֲם רְצְה לִשלִוַח אֲינֵי מְקבְלִ. שכְך כְתָיבְ בְחמְש מְכְוַתָ האֲחרְוַנֵוַתָ: 

10(.אֲיוַבְ כְבְ, כְח )וַתגזרְ אֶוַמִרְ וַיקם לִךגוַזְרְ וַהקדֶוַש בְרְוַך הוַאֲ מְקיים, שנֵאֲמְרְ: 

האמונות והדעות4

 כְן אֲסַפַח לִעֹנֵיין זְה כְלִ הפַסַוַקים אֲשרְ יש בְהן מְקוַם טָעֹוַתָ וַסַפַק בְעֹנֵיין ההכְרְח, וַהוַאֲילִ וַרְבְים הם בְגלִלִ רְחבְוַתָ הלִשוַן כְמְוַ
 שהזְכְרְתָי בְמְאֲמְרְ היחוַדֶ. שאֲילִוַ לִאֲ התָרְחבְה השפַה, לִאֲ היה אֲפַשרְ לִמְצְוַאֲ בְה יוַתָרְ מְשמְוַתָ עֹצְם הדֶבְרְים בְלִבְדֶ. לִפַיכְך
 רְאֲיתָי לִרְשוַם סַוַגי ההסַבְרְ בְהם, כְדֶי שיתָאֲימְוַ לִמְה שמְחייבְ השכְלִ, וַכְאֲשרְ אֲמְנֵה כְמְה סַוַגים הם וַאֲבְאֲרְ מְכְלִ סַוַג מְהם

מְקצְתָ, המְעֹיין בְסַפַרְ יצְרְף כְלִ סַוַג וַכְלִ פַרְטָ לִסַוַגוַ כְפַי דֶעֹתָוַ וַהבְנֵתָוַ.

וַאֲוַמְרְ שהם שמְוַנֵה סַוַגים. …

 וַהשלִישי בְחיזְוַק הנֵפַש בְעֹתָ בְוַאֲ שוַאֲה שלִ פַגעֹ אֲוַ שלִ שמְוַעֹה, כְדֶי שלִאֲ יאֲבְדֶ בְהם האֲדֶם. שמְעֹוַ אֲתָ זְה בְכְתָוַבְ, וַדֶימְוַ
 וַאֶנִי אֶקשה אֶתשהיאֲ חיזְוַק הלִבְ מְלִהיכְנֵעֹ לִמְשמְעֹתָ ה', וַבְפַרְטָ כְאֲשרְ יחסַה הכְתָוַבְ לִלִבְ מְקוַם בְוַ מְשכְן הנֵפַש. וַהוַאֲ אֲמְרְוַ: 

כְי הקשה ה' אֶ-לִהיך אֶת רְוַחַוַ.וַאֲמְרְ בְסַיחוַן: , כְי אֶנִי הכְבדָתי אֶת לִבוַ, וַחַזקתי אֶת לִב פרְעֹה, לִב פרְעֹה

 הוַצְרְך פַרְעֹה לִחזְוַק נֵפַשוַ כְדֶי שלִאֲ יאֲבְדֶ בְאֲוַתָוַ הפַגעֹ, אֲלִאֲ יעֹמְוַדֶ עֹדֶ שיבְוַאֲוַ עֹלִיוַ שאֲרְ המְכְוַתָ, וַכְבְרְ בְאֲרְ לִוַ אֲתָ זְה
 אֲבְלִ סַיחוַן הוַצְרְך לִחיזְוַק כְדֶי שלִאֲ יאֲבְדֶ בְמְוַרְאֲ. כְי עֹתה שלִחַתי אֶת ידָי וַאֶך אֶוַתך וַאֶוַלִם בעֹבוַרְ זאֶת העֹמִדָתיךבְאֲמְרְוַ: 

 וַכְן אֲנֵשי אֲרְץ כְנֵעֹן הוַצְרְכְוַ לִחיזְוַק כְדֶי שלִאֲ. אֶשרְ ישמִעֹוַן שמִעֹך וַרְגזוַ וַחַלִוַ מִפנִיךשמְוַעֹוַתָ בְנֵי ישרְאֲלִ, כְאֲמְרְוַ בְזְמְנֵוַ: 
 כְי מִאֶת ה' היתה לִחַזק אֶת לִבם לִקרְאֶת המִלִחַמִה אֶתוַלִפַיכְך אֲמְרְ: . וַנִשמִעֹ וַימִס לִבבינִוַיאֲבְדֶם מְוַרְאֲ השמְוַעֹה, כְאֲמְרְוַ: 

11.ישרְאֶלִ לִמִעֹן החַרְימִם

אבן עזרא5

  יש לִשאֲוַלִ אֲם השם הקשה אֲתָ לִבְוַ מְה' פַשעֹוַ וַמְה חטָאֲתָוַ. וַהתָשוַבְה כְי השם נֵתָן חכְמְה לִאֲדֶם וַנֵטָעֹ בְלִבְוַ שכְלִ.וַאֶנִי אֶקשה
 לִקבְלִ כְח עֹלִיוַן לִהוַסַיף עֹלִ טָוַבְתָוַ אֲוַ לִחסַרְ מְרְעֹתָוַ. וַזְה אֲפַרְש בְפַרְשתָ כְי תָשאֲ וַבְפַסַוַק מְי יתָן וַהיה לִבְבְם זְה. וַהנֵה טָעֹם

אֲקשה אֲתָ לִבְוַ לִמְעֹן רְבְוַתָ מְוַפַתָי. וַרְבְי ישוַעֹה אֲמְרְ כְי טָעֹם אֲקשה אֲתָ לִבְוַ לִסַבְוַלִ אֲתָ המְכְוַתָ. וַלִאֲ דֶבְרְ נֵכְוַנֵה:

AND I WILL HARDEN PHARAOH’S HEART. The question arises: “If G-d hardened Pharaoh’s heart 
what was his transgression and what was his sin?” The answer is: G-d granted wisdom to man and 
implanted in his heart the intelligence to receive power from on high to add to his good or to diminish 
his evil. I will explain this in the Torah portion Ki Tissa and when I comment on the verse Oh that they 
had such a heart as this always (Deut. 5:26). Now the meaning of our verse is: I will harden his heart 
in order to multiply My signs and My wonders. Rabbi Joshua says that its meaning is: I will harden his 
heart so that he will be able to bear the plagues. However, he spoke incorrectly.12

  רְבְים תָמְהוַ וַאֲמְרְוַ: אֲחרְ שהשם הקשה לִבְוַ, מְה פַשעֹוַ וַמְה חטָאֲתָוַ?! וַאֲנֵשי שיקוַלִ הדֶעֹתָ השיבְוַ,.וַאֶנִי אֶקשה אֶת לִב פרְעֹה
13כְי פַירְוַשוַ, שאֲמְץ לִבְוַ לִסַבְוַלִ הרְעֹוַתָ. וַדֶעֹתָי - תָדֶעֹנֵה בְפַסַוַק "מְי יתָן וַהיה לִבְבְם זְה" )דֶבְרְים ה, כְוַ(.

כְ נֵכְתָבְ לִהם אֲחרְ וַהיה לִבְבְם זְה.עֹ״ ,מִי יתן לִהם רְק ,מִי יתן לִי אֲין הכְתָוַבְ אֲוַמְרְ .מִי יתן

OH THAT. Scripture does not say mi yitten li (oh that I) but rather mi yitten la-hem (oh that they). The 
word la-hem (they) thus follows ve-hayah levavam zeh (such a heart as this). 

 וַדֶעֹ כְי שוַרְש כְלִ המְעֹשים וַהתָנֵוַעֹוַתָ גזְרְוַתָ השם וַכְלִ הנֵמְצְאֲים תָחתָ השמְים כְחם וַתָוַלִדֶוַתָם כְפַי המְעֹרְכְ' העֹלִיוַנֵה עֹם
 השרְשים לִמְטָה וַכְן עֹם המְוַרְכְבְים וַכְן כְפַי תָנֵוַעֹתָם יוַם יוַם וַעֹתָ וַעֹתָ כְי לִעֹוַלִם יהיה שנֵוַי כְאֲשרְ פַירְש בְעֹלִ סַפַרְ יצְירְה

 וַהחלִקים יקבְלִוַ מְהכְלִלִים כְפַי תָוַלִדֶוַתָם וַבְעֹבְוַרְ כְח הכְלִלִים יוַכְלִוַ לִשנֵוַתָ מְעֹטָ בְתָוַלִדֶתָ וַזְה טָעֹם וַיחזְק ה' אֲתָ לִבְ פַרְעֹה

 כְי אֶנִי, כְתָיבְ בְתָרְיה וַיחַזק לִב פרְעֹה(: אֲף עֹלִ גבְ דֶבְבְרְדֶ כְתָיבְ   100  מְחוַקקי יהוַדֶה שם פַרְק זְ’ קרְנֵי אֲוַרְ אֲוַתָ ה’ עֹמְוַדֶ יפַה תָוַאֲרְ )הוַבְאֲ ב9ְ
.הכְבדָתי אֶת לִבוַ

.נֵתָיבְוַתָ עֹוַלִם, נֵתָיבְ התָשוַבְה פַרְק אֲ’. וַעֹיין   תָנֵחוַמְאֲ וַאֲרְאֲ פַרְק זְ’ סַימְן ג’10
.  האֲמְוַנֵוַתָ וַהדֶעֹוַתָ )קאֲפַח(, מְאֲמְרְ רְבְיעֹי, פַרְק וַ’11
 )פַירְוַש האֲרְוַך(.  אֲבְן עֹזְרְאֲ שם12
 )פַירְוַש הקצְרְ(.  שם13

https://www.mgketer.org/tanach/2/7/3
https://www.sefaria.org/Ibn_Ezra_on_Exodus.7.3.1
https://www.daat.ac.il/daat/mahshevt/kapah/4a-2.htm#6
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%90%D7%99%D7%95%D7%91_%D7%9B%D7%91_%D7%9B%D7%97
https://www.sefaria.org/Netivot_Olam%2C_Netiv_Hatshuva.1.1
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%9E%D7%93%D7%A8%D7%A9_%D7%AA%D7%A0%D7%97%D7%95%D7%9E%D7%90_%D7%95%D7%90%D7%A8%D7%90#%D7%A1%D7%99%D7%9E%D7%9F_%D7%92
https://www.hebrewbooks.org/pdfpager.aspx?req=39939&pgnum=115


 וַבְמְקוַם אֲחרְ וַיכְבְדֶ לִבְוַ הוַאֲ וַעֹבְדֶיוַ וַהכְלִ אֲמְתָ עֹלִ כְן אֲוַמְרְ ידֶעֹתָי ה' כְי לִאֲ לִאֲדֶם דֶרְכְוַ וַאֲוַמְרְ לִמְה תָתָעֹנֵוַ ה' מְדֶרְכְך וַמְשה
אֲמְרְ וַבְחרְתָ בְחיים וַאֲחרְ שהשם לִאֲ ימְנֵעֹ טָוַבְ הנֵה הוַאֲ אֲוַהבְ לִהיטָיבְ וַאֲמְרְ הכְתָוַבְ כְלִשוַן בְנֵי אֲדֶם מְי יתָן: 

Note, G-d’s decrees are the source of all actions and movements. The power and nature of all that is 
found beneath the heavens is determined by the arrangement of the heavenly bodies. These are 
connected to the roots below. The same applies to the compounds. All things similarly depend on the 
movements of the heavenly bodies day by day and time by time, for there is always a change, as the 
author of the Sefer Yetizrah explained. The parts receive from the categories according to their nature. It 
is due to the power of the “categories” that they can make some small changes in nature. This is the 
meaning of and the L-rd hardened Pharaoh’s heart (Ex. 11:10). In another place, Scripture states, and 
hardened his heart, he and his servants (Ex. 9:34). It is all true. Scripture therefore states, O L-rd, I 
know that man’s way is not his own (Jer. 10:23). It similarly states, O L-rd, why dost Thou make us to 
err from Thy ways (Jer. 63:17). Moses said, therefore choose life (Deut. 30:19). Now, since G-d does 
not withhold good, He loves to do good. Scripture employs human language when it says, Oh that.14

רמב"ן6

  אֲמְרְוַ בְמְדֶרְש רְבְה )שמְוַ"רְ ה וַ( גילִה לִוַ שהוַאֲ עֹתָידֶ לִחזְק אֲתָ לִבְוַ בְעֹבְוַרְ לִעֹשוַתָ בְוַ הדֶין, תָחתָ.וַאֶנִי אֶקשה אֶת לִב פרְעֹה
 , אֲמְרְ רְבְי יוַחנֵן מְכְאֲן פַתָחוַן פַה לִמְינֵין לִוַמְרְ לִאֲ היתָה מְמְנֵוַכְי אֶנִי הכְבדָתי אֶת לִבוַשהעֹבְידֶם בְעֹבְוַדֶה קשה. וַעֹוַדֶ שם 

 שיעֹשה תָשוַבְה. אֲמְרְ רְבְי שמְעֹוַן בְן לִקיש יסַתָם פַיהם שלִ מְינֵין, אֲלִאֲ אֲם לִלִצְים הוַאֲ ילִיץ )מְשלִי ג לִדֶ(, מְתָרְה בְוַ פַעֹם
 רְאֲשוַנֵה וַשנֵיה וַשלִישיתָ וַאֲינֵוַ חוַזְרְ בְוַ וַהוַאֲ נֵוַעֹלִ בְוַ דֶלִתָ מְן התָשוַבְה כְדֶי לִפַרְוַעֹ מְמְנֵוַ מְה שחטָאֲ. כְך פַרְעֹה הרְשעֹ, כְיוַן

 ששגרְ הקבְ"ה אֲצְלִוַ חמְש פַעֹמְים וַלִאֲ השגיח עֹלִ דֶבְרְיוַ, אֲמְרְ לִוַ הקבְ"ה אֲתָה הקשיתָ אֲתָ עֹרְפַך וַהכְבְדֶתָ אֲתָ לִבְך, הרְינֵי
מְוַסַיף לִך טָוַמְאֲה עֹלִ טָוַמְאֲתָך:

AND I WILL HARDEN PHARAOH’S HEART. The Rabbis said in Midrash Rabbah: “G-d revealed to 
Moses that He was destined to harden Pharaoh’s heart in order to bring judgment upon him for he 
caused them to work in cruel bondage.” It is also stated there [in Midrash Rabbah]: “For I have 
hardened his heart. Rabbi Yochanan said, ‘This provides a pretext for the heretics to say that G-d did 
not allow Pharaoh to repent.’ Rabbi Shimon ben Lakish said, ‘The mouths of the heretics be closed! 
Only, if it concerneth the scorners, He scorneth them. When He warns one on three occasions and he 
does not turn from his ways, He closes the door of repentance on him in order to punish him for his sin. 
Such was the case with wicked Pharaoh. After the Holy One, blessed be He, sent him five times [the 
request to let His people go] and he paid no attention to His words, the Holy One, blessed be He, said 
to him: You have stiffened your neck and hardened your heart; I will double your defilement.’”

  פַירְשוַ בְשאֲלִה אֲשרְ ישאֲלִוַ הכְלִ, אֲם השם הקשה אֲתָ לִבְוַ מְה פַשעֹוַ, וַיש בְוַ שנֵי טָעֹמְים וַשנֵיהם אֲמְתָ האֲחדֶ, כְי פַרְעֹהוַהנִה
 בְרְשעֹוַ אֲשרְ עֹשה לִישרְאֲלִ רְעֹוַתָ גדֶוַלִוַתָ חנֵם, נֵתָחייבְ לִמְנֵוַעֹ מְמְנֵוַ דֶרְכְי תָשוַבְה, כְאֲשרְ בְאֲוַ בְזְה פַסַוַקים רְבְים בְתָוַרְה

 וַיחַזק לִב פרְעֹהוַבְכְתָוַבְים, וַלִפַי מְעֹשיוַ הרְאֲשוַנֵים נֵדֶוַן. וַהטָעֹם השנֵי, כְי היוַ חצְי המְכְוַתָ עֹלִיוַ בְפַשעֹוַ, כְי לִאֲ נֵאֲמְרְ בְהן רְק 
  )לִהלִן ח כְח, טָ זְ(. הנֵה לִאֲ רְצְה לִשלִחם לִכְבְוַדֶ השם, אֲבְלִ כְאֲשרְ גבְרְוַוַיכְבדָ פרְעֹה אֶת לִבוַ)לִהלִן פַסַוַק יג, כְבְ, ח טָוַ(, 

 הקשה השם אֶתהמְכְוַתָ עֹלִיוַ וַנֵלִאֲה לִסַבְוַלִ אֲוַתָם, רְך לִבְוַ וַהיה נֵמְלִך לִשלִחם מְכְוַבְדֶ המְכְוַתָ, לִאֲ לִעֹשוַתָ רְצְוַן בְוַרְאֲוַ. וַאֲזְ 
 )יחזְקאֲלִ לִח כְג(:וַהתגדָלִתי וַהתקדָשתי וַנִוַדָעֹתי לִעֹינִי גוַים רְבים וַגוַ', כְעֹנֵין שכְתָוַבְ רְוַחַוַ וַאֶמִץ אֶת לִבבוַ לִמִעֹן ספרְ שמִוַ

The Rabbis [in the above Midrash] have thus discussed the question which all ask: “If G-d hardened his 
heart, what then was Pharaoh’s sin?” For this there are two explanations, and both of them are true. 
One is that Pharaoh in his wickedness had unjustifiably perpetrated such great evils against Israel that 
justice required that the ways of repentance be withheld from him, as is so indicated in many places in 
the Torah and in the Writings. He was judged according to his wickedness which he had originally 
committed of his own will. The second explanation is that half of the plagues came upon him because 
of his transgressions, for in connection with them it is only said: And Pharaoh’s heart was hardened; 
And Pharaoh hardened his heart. Thus Pharaoh refused to let the children of Israel go for the glory of 

.  שם דֶבְרְים ה:כְו14ַ
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G-d. But when the plagues began bearing down upon him and he became weary to suffer them, his 
heart softened and he bethought himself to send them out on account of the onslaught of the plagues, 
not in order to do the will of his Creator. Then G-d hardened his spirit and made his heart obstinate, so 
that His name may be declared [throughout all the earth]. Similar in meaning is the verse, Thus will I 
magnify Myself, and sanctify Myself, and I will make Myself known in the eyes of many nations, and 
they shall know that I am the Eternal.

 , יוַדֶיעֹ לִמְשה העֹתָידֶ לִעֹשוַתָ בְוַ בְמְכְוַתָוַאֶנִי אֶחַזק אֶת לִבוַ וַלִאֶ ישלִחַ אֶת העֹם אֲמְרְ קוַדֶם המְכְוַתָ )שמְוַתָ דֶ:כְאֲ( וַאֶשרְ
 וַאֶנִי אֶקשה אֶת לִב פרְעֹה וַזְה טָעֹם ,וַאֶנִי ידָעֹתי כְי לִאֶ יתן אֶתכְם מִלִך מִצְרְים לִהלִוַךהאֲחרְוַנֵוַתָ, כְעֹנֵין שאֲמְרְ )שמְוַתָ ג:יטָ( 

 , כְלִוַמְרְ שאֲקשה לִבְוַ לִמְעֹן רְבְוַתָ מְוַפַתָי בְאֲרְץ מְצְרְים. כְי בְחמְש מְכְוַתָ האֲחרְוַנֵוַתָ גם בְטָבְיעֹתָ הים נֵאֲמְרְוַהרְבתי אֶת אֶוַתוַתי
 )מְשלִי כְאֲ אֲ(:לִב מִלִך בידָ ה' עֹלִ כְלִ אֶשרְ יחַפוַץ יטנִוַ )שמְוַתָ ידֶ:ח(, כְי וַיחַזק ה'

And that which He said before the plagues, And I will harden his heart, and he will not let the people 
go, was merely His warning to Moses of that which He was destined to do to Pharaoh in the last [five] 
plagues, it being similar to that which He said, And I know that the king of Egypt will not give you 
leave to go. This then is the meaning of the verse [before us], And I will harden Pharaoh’s heart, and 
multiply My signs. That is to say, “I will harden his heart so that My wonders may be multiplied in the 
land of Egypt,” since in the last five plagues, as well as at the drowning in the sea, it is said, And the 
Eternal hardened the heart of Pharaoh, for the king’s heart is in the hand of the Eternal; He turneth it 
whithersoever He will.15

רמב"ם7

לַּוּ 
ים אֲ אֲ� טָ� לִ ח� אֲ עֲ� 
חוֹטָ ה ה� זֶּ� עֹוֹן מְ� רְ� 
פַּ אֲ ה� 
ה יֹּ� תָ שֶׁ� מְ� אֲ< ן ה� י� י דִּ� 
נֵ פַ� ין לִ� דִּ� ן ה� 
תִּ יֹּ� דֶ שֶׁ� ים עֲ� בְּ� ים רְ� אֲ� טָ� דֶוֹלִ אֲוֹ ח� אֲ גִּ� טָ� 
ם ח דֶ� אֲ אֲ� טָ� ח� יֹּ� רְ שֶׁ� שֶׁ� פַ� אֲ�  וַ�
ה שִׂ� עֲ� אֲוֹ שֶׁ� טָ� ח� דֶ בְּ� י�אֲבְ� מְוּתָ וַ� יֹּ� י שֶׁ� 
דֶ עֹוֹ כָּ� שֶׁ� רְ� 
שֶׁוּבְ מְ שֶׁוּתָ לִ� ין לִוֹ רְ� יח� נֶּ� ין מְ� 
אֲ ה וַ� שֶׁוּבְ� תִּ� נֶּוּ ה� מֹּ� ין מְ� עֲ� מֹּוֹנֵ� תִּוֹ שֶׁ� עֲ� דִּ� צְוֹנֵוֹ וּמְ� רְ� ה בְּ� שִׂ� עֲ� .שֶׁ�

A person may commit a great sin or many sins causing the judgment rendered before the True Judge to 
be that the retribution [administered to] this transgressor for these sins which he willfully and 
consciously committed is that his Teshuvah will be held back. He will not be allowed the chance to 
repent from his wickedness so that he will die and be wiped out because of the sin he committed.

הוּ  י� עֲ� שֶׁ� י י� 
דֶ לִ י� רְ עֲ� מְ� רְוּךְ הוּאֲ אֲ� דֶוֹשֶׁ בְּ� קָּ� ה� ה "(ישעֹיה וַ י)הוּאֲ שֶׁ� זֶּ� ם ה� עֲ� בְ ה� 
ן לִ 
מְ שֶׁ� גוֹ" ה� '.וַ�

This is implied by the Holy One, blessed be He's statement [related] by Isaiah [6:10]: “Make the heart 
of this people fat [and make their ears heavy. Smear over their eyes, lest they see with their eyes ... 
understand with their hearts, repent and be healed].”

רְ  
ן הוּאֲ אֲוֹמְ 
כְ תָ ה "(בְ לִוַ טָזְ"דֶה)וַ� מְ� לִוֹתָ ח� דֶ עֲ� יוַ עֲ� אֲ� בְ� נֵ� ים בְּ� עֲ� תִּ� עֲ� תִּ� יוַ וּמְ� רְ� בְ� ים דִּ� ים וּבְוֹזְ� -לִ�ה� אֲ< י ה� 
כְ אֲ� לִ� מְ� ים בְּ� בְ� עֲ� לִ� יוּ מְ� ה� יֹּ� דֶ' וַ� מֹּוֹ עֲ� עֲ�  בְּ�
אֲ 
פַּ רְ� ין מְ� 
אֲ אֲ". לִ� 
פַּ רְ� מֹּ� יאֲ ה� ה� ה שֶׁ� שֶׁוּבְ� תִּ� ן ה� ה� 
נֵ�עֲ� מְ מְ� בְוּ לִ� יֹּ� ח� תָ� נֶּ� דֶ שֶׁ� שֶׁ�עֲ� עֲ� פַ� בְּוּ לִ� רְ� ה� ם וַ� צְוֹנֵ� רְ� אֲוּ בְּ� טָ� רְ ח� לִוֹמְ� .כָּ�

Similarly, [II Chronicles 36:16] states “They mocked the messengers of G-d, scorned His words, 
scoffed at His prophets until the anger of G-d mounted up against His people until there was no 
remedy.” Implied [by these verses] is that they willingly sinned, multiplying their iniquity until it was 
obliged to hold back their Teshuvah, [which is referred to as] the “remedy.”

ה  תִּוֹרְ� תָוּבְ בְּ� ךְ כָּ� יכְ� פַ� י  "(שמְוַתָ דֶ כְאֲ)לִ� נֵ� אֲ� ק)וַ� 
זֶּ ח� ה( ]אֲ� שֶׁ� ק� עֹ�ה[ אֲ� רְ� בְ פַּ� 
תָ לִ ים". אֲ� רְ� גִּ� לִ ה� 
אֲ רְ� יִשִׂ� עֲ� לִ� 
רְ 
ה ה וַ� לַּ� ח� מְוֹ תִּ� צְ� עֲ� 
אֲ מְ טָ� ח� י שֶׁ� פַ�  לִ�
רְ  מְ� אֲ< נֶּ� צְוֹ שֶׁ� רְ� אֲ� ה לִוֹ "(שמְוַתָ אֲ י)בְּ� מְ� כָּ� ח� תָ� ה נֵ� בְ� נֶּוּ". ה� מֹּ� עֹ מְ� רְ� פַ� נֶּ� דֶ שֶׁ� נֶּוּ עֲ� מֹּ� ה מְ� שֶׁוּבְ� תִּ� נֵ�עֲ� ה� מְ� ין לִ� דִּ� ן ה� תָ� רְוּךְ הוּאֲ. נֵ� דֶוֹשֶׁ בְּ� קָּ� ק ה� 
זֶּ ךְ ח� יכְ� פַ�  לִ�

בְּוֹ תָ לִ� .אֲ�

For these reasons, it is written in the Torah “I will harden Pharaoh’s heart.” Since, he began to sin on 
his own initiative and caused hardships to the Israelites who dwelled in his land as [Exodus 1:10] 
states: “Come, let us deal wisely with them,” judgment obligated that he be prevented from repenting 
so that he would suffer retribution. Therefore, The Holy One, blessed be He, hardened his heart.

.  רְמְבְ"ן שם15
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רְ  מְ� אֲ< נֶּ� ח� שֶׁ� 
לַּ שֶׁ� ה מְ� תִּ� ין אֲ� 
רְוּךְ הוּאֲ אֲ דֶוֹשֶׁ בְּ� קָּ� רְ לִוֹ ה� מְ� רְ אֲ� בְ� ה וּכְ� שֶׁוּבְ� ה תִּ� 
שִׂ עֲ� ח וַ� לִ� רְ שֶׁ� 
אֲוֹמְ ה וַ� דֶ מְשֶׁ� י� ח� לִוֹ בְּ� 
ה שֶׁוֹלִ י� ה ה� מֹּ� לִ�  (שמְוַתָ טָ לִ)וַ�
י" תִּ� עֲ� דֶ� יךָ י� דֶ� בְ� עֲ� ה וַ� תִּ� אֲ� גוֹ" וַ� יךָ "(שמְוַתָ טָ טָזְ)' וַ� תִּ� דֶ� מְ� עֲ< בְוּרְ זְ�אֲתָ ה� עֲ� ם בְּ� אֲוּלִ� רְוּךְ". וַ� דֶוֹשֶׁ בְּ� קָּ� עֲ� ה� 
מֹּוֹנֵ ן שֶׁ� מְ� זְ� בְּ� ם שֶׁ� עֹוֹלִ� י ה� 
אֲ בְ� יעֲ� לִ� הוֹדֶ� י לִ� 
דֶ  כָּ�

צְוֹנֵוֹ רְ� ה בְּ� לַּ� ח� תָ� ה בְּ� שִׂ� עֲ� עֹוֹ שֶׁ� שֶׁ� רְ� מְוּתָ בְּ� אֲ י� לַּ� שֶׁוּבְ אֲ� כְוֹלִ לִ� ינֵוֹ י� 
אֲ אֲ 
חוֹטָ ה לִ� שֶׁוּבְ� תִּ� .הוּאֲ ה�

Why did [G-d] send Moses to [Pharaoh], telling him: “Send [forth the people], repent”? The Holy One, 
blessed be He, had already told Moses that he would not release [the people], as [Exodus 9:30] states: 
“I realize that you and your subjects [still do not fear G-d].” [The reason is stated in Exodus 9:16:] “For 
this alone, I have preserved you … so that My name will be spoken about throughout the earth],” i.e., 
to make known to all the inhabitants of the world that when the Holy One, blessed be He, withholds 
repentance from a sinner, he cannot repent, but he will die in the wickedness that he initially committed 
willfully.

רְ  מְ� אֲ< נֶּ� ה שֶׁ� שֶׁוּבְ� תִּ� ן ה� עֹוֹ מְ� נֵ� מְ� בְ לִ� 
יֹּ ח� תָ� יוּ לִוֹ נֵ� ה� וֹנֵוֹתָ שֶׁ� י עֲ� פַ� יחוֹן לִ� ן סַ� 
כְ בְוֹ".(דֶבְרְים בְ לִ)וַ� בְ� תָ לִ� ץ אֲ� 
מֹּ אֲ� תָ רְוּחוֹ וַ� יךָ אֲ� -לִ�ה� ה ה' אֲ< שֶׁ� ק� י ה�  "כָּ�

Similarly, Sichon was held liable for repentance to be withheld from him, because of the sins he 
committed, as [Deuteronomy 2:30] states: “G-d, your L-rd, hardened his spirit and strengthened his 
heart.”

לִ 
אֲ רְ� ם יִשִׂ� ה עֲ� מְ� ח� לִ� שִׂוּ מְ� עֲ� דֶ שֶׁ� ה עֲ� שֶׁוּבְ� תִּ� ן ה� ה� 
עֹ מְ נֵ� ן מְ� יה� 
בְוֹתָ י תִּוֹעֲ� פַ� ים לִ� נֵ� עֲ� נֵ� כָּ� ן ה� 
כְ רְ . וַ� מְ� אֲ< נֶּ� תָ ה "(יהוַשעֹ יאֲ כְ)שֶׁ� 
אֲ 
י מְ ק' כָּ� 
זֶּ ח� ה לִ� תָ� י�  ה�
ם ימְ� רְ� ח� ן ה� עֲ� מְ� לִ לִ� 
אֲ רְ� ם יִשִׂ� ה עֲ� מְ� ח� לִ� מֹּ� אֲתָ ה� רְ� ק� ם לִ� בְּ� תָ לִ� ".אֲ�

Also, the Canaanites held back from repenting, because of their abominable acts, so that they would 
wage war against Israel as [Joshua 11:20] states: “This was inspired by G-d, to harden their hearts so 
that they should come against Israel in battle in order to utterly destroy them.”

רְ  מְ� אֲ< נֶּ� ה שֶׁ� שֶׁוּבְ� שֶׁ�עֲ� תִּ� פַ� ים לִ� בְּ� רְ� מֹּ� ן ה� אֲוֹתָ� 
עֹ מְ נֵ� שֶׁ�עֲ� מְ� פַ� בְּוּ לִ� רְ� ה� י שֶׁ� פַ� הוּ לִ� יֹּ� לִ� 
י אֲ 
ימְ לִ בְּ� 
אֲ רְ� ן יִשִׂ� 
כְ ם "(מְלִכְים אֲ יח לִזְ)וַ� בְּ� תָ לִ� בְּ�תָ� אֲ� סַ� ה ה� תִּ� אֲ�  וַ�
יתָ נֶּ� ח�רְ� ה" אֲ� שֶׁוּבְ� תִּ� ן ה� ה� 
תִּ� מְ עֲ� נֵ� רְ מְ� לִוֹמְ� .כָּ�

Similarly, the Israelites during the era of Elijah committed many iniquities. Repentance was held back 
from those who committed these many sins, as [I Kings 18:37] states: “You have turned their heart 
backwards,” i.e., held repentance back from them.

לִ 
אֲ רְ� יִשִׂ� עֹ לִ� רְ� ה� עֹ�ה לִ� רְ� לִ פַּ� -לִ עֲ� 
אֲ רְ ה� זְ� לַּ�אֲ גִּ� רְ שֶׁ� 
אֲתָ� אֲוֹמְ 
צְ מְ� צְוֹ. נֵ� רְ� אֲ� טָ�אֲ בְּ� ח� יחוֹן לִ� לִ סַ� לִ�אֲ עֲ� יבְ. וַ� עֲ� תָ� ה� ים לִ� נֵ� עֲ� נֵ� כָּ� לִ ה� לִ�אֲ עֲ� לִ. וַ� לִ�אֲ עֲ�  וַ�
ה רְ� ה זְ� בְוֹדֶ� בְ�דֶ עֲ� עֲ� לִ לִ� 
אֲ רְ� ה. יִשִׂ� שֶׁוּבְ� תִּ� ן ה� ה� 
נֵ�עֲ� מְ מְ� בְוּ לִ� יֹּ� ח� תָ� ן נֵ� לַּ� Jְכ ן וַ� מְ� צְ� עֲ� 
אֲוּ מְ טָ� ן ח� לַּ� Jָּאֲ כ לַּ� :אֲ�

In conclusion, the A-lmighty did not decree that Pharaoh should harm the Israelites, that Sichon should 
sin in his land, that the Canaanites should perform abominable acts, or that the Israelites should 
worship idols. They all sinned on their own initiative and they were obligated to have Teshuvah held 
back from them.16

מאירי8

 וַאֲמְנֵם מְה שהוַרְוַ הפַסַוַקים המְתָנֵגדֶים לִזְה העֹקרְ וַהוַאֲ, שאֲין התָשוַבְה בְידֶ האֲדֶם אֲבְלִ שהשם יקשה רְוַח הרְשעֹ וַיחזְקהוַ
  וַכְןוַיחַזק דָ’ וַגוַ’ וַאֶנִי אֶקשה וַגוַ’לִעֹשוַתָ רְשעֹוַ וַישמְין לִבְ העֹם מְהבְין וַמְהשכְילִ כְדֶי שלִאֲ ישוַבְוַ כְעֹנֵין אֲמְרְוַ בְעֹנֵין פַרְעֹה, 

 , אֲפַשרְ שיפַוַרְשוַ המְקרְאֲוַתָ עֹלִהשמִן לִב העֹם וַגוַ’ פן ירְאֶה בעֹינִיוַ וַבאֶזנִיוַ ישמִעֹ וַלִבבוַ יבין וַשב וַרְפאֶ לִוַאֲמְרְוַ ישעֹיה עֹ"ה 
 הוַרְאֲתָ עֹנֵין זְוַלִתָי המְנֵעֹ דֶרְכְי התָשוַבְה, וַגם אֲם יפַוַרְשוַ בְעֹנֵין המְנֵעֹ התָשוַבְה לִאֲ נֵכְרְיח מְזְה לִהיוַתָ פַעֹוַלִוַתָיוַ מְוַכְרְחוַתָ, אֲבְלִ

 כְמְוַ שהיה רְצְוַנֵוַ הקדֶוַם לִהמְשיך הדֶבְרְים עֹלִ טָבְעֹם כְמְאֲמְרְ, וַאֲין כְלִ חדֶש, כְן רְצְוַנֵוַ לִהיוַתָ האֲדֶם נֵח וַמְתָנֵוַעֹעֹ וַפַוַעֹלִ
 בְבְחירְתָוַ מְאֲין מְכְרְיח אֲוַ מְוַנֵעֹ, וַעֹם היוַתָ זְה העֹקרְ מְפַוַרְסַם מְצְדֶ הקבְלִה וַהנֵבְוַאֲה העֹידֶוַ עֹלִיוַ גם כְן חכְמְי המְחקרְ עֹלִ צְדֶ

 העֹיוַן בְרְאֲיוַתָ בְרְוַרְוַתָ, וַאֲמְנֵם כְמְוַ שדֶרְכְי הטָבְעֹ קימְוַ וַקבְלִוַ עֹלִיהם עֹלִ מְשפַטָי הדֶרְכְים הדֶתָיים אֲשרְ הם מְשפַטָי הדֶ’ צְדֶקוַ
 יחדֶיוַ לִהעֹתָיקם וַלִהשתָנֵוַתָם בְהתָחדֶש מְאֲתָוַ יתָעֹלִה דֶבְרְ עֹלִ דֶרְך המְוַפַתָ כְאֲמְרְם, תָנֵאֲי התָנֵה הקבְ"ה עֹם מְעֹשה בְרְאֲשיתָ, כְן

 יקרְה לִפַעֹמְים מְרְצְוַנֵוַ יתָבְרְך לִהסַירְ מְבְחירְתָ האֲדֶם וַמְיכְלִתָוַ עֹנֵין התָשוַבְה וַלִבְטָלִ מְמְנֵוַ האֲפַשרְ לִמְנֵוַעֹ לִבְוַ מְן התָשוַבְה
 לִגמְרְי, כְדֶמְיוַן מְה שיבְטָלִ תָנֵוַעֹתָוַ מְדֶרְך המְוַפַתָ וַינֵיעֹ אֲתָ הנֵח גם כְן לִרְצְוַנֵוַ יתָבְרְך, וַזְה לִהפַלִגתָ מְרְי וַלִרְוַעֹ מְעֹלִלִ יהיה

.  הלִכְוַתָ תָשוַבְה וַ:ג16
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 עֹוַנֵש המְרְי ההוַאֲ המְנֵעֹ מְמְנֵוַ דֶרְכְי התָשוַבְה, לִמְעֹן ימְוַתָ בְרְשעֹוַ וַיעֹנֵש העֹנֵש הרְאֲוַי עֹלִ החטָאֲים שכְבְרְ קדֶמְוַהוַ בְבְחירְתָוַ
…17

 וַאֲמְנֵם יש קצְתָ חכְמְים לִאֲ מְצְאֲוַ בְשכְלִם לִחמְוַסַ בְנֵי האֲדֶם לִהיוַתָ בְחירְתָם נֵגזְלִתָ מְהם בְשוַם פַנֵים גם עֹלִ ידֶי שוַם עֹוַנֵש,
 אֲחרְ שנֵתָבְרְרְ מְן הדֶרְכְים הדֶתָיים וַמְן הדֶעֹוַתָ העֹיוַנֵיוַתָ שנֵתָן השם לִבְנֵי אֲדֶם בְחירְה מְוַחלִטָתָ לִהשיבְ מְעֹשיוַ וַבְידֶוַ התָשוַבְה

 כְלִ זְמְן שירְצְה לִטָהרְ לִבְבְוַ, וַכְשהוַקשה לִהם עֹנֵין המְקרְאֲוַתָ אֲשרְ בְאֲרְנֵוַ עֹנֵינֵם יפַרְשוַ אֲוַתָם בְדֶרְך אֲחרְתָ, עֹלִ דֶרְך מְה שבְאֲרְ
 הרְ"מְ זְ"לִ גם כְן וַהוַאֲ, שידֶוַעֹ שהאֲדֶם עֹירְ פַרְאֲ יוַלִדֶ לִאֲ שיהיה בְתָחלִתָ עֹנֵינֵוַ בְעֹלִ מְעֹלִה אֲוַ בְעֹלִ חסַרְוַן, כְמְוַ שאֲי אֲפַשרְ
הוַלִדֶוַ בְעֹלִ מְלִאֲכְה אֲוַ בְעֹלִ מְלִאֲכְוַתָ, אֲבְלִ אֲפַשרְ וַקרְוַבְ שיוַלִדֶ בְטָבְעֹ שיהיה מְוַכְן לִמְעֹלִה אֲוַ לִחסַרְוַן אֲוַ לִמְדֶה מְן המְדֶוַתָ,

וַהוַאֲ קרְוַבְ לִקנֵוַתָ המְדֶה ההיאֲ אֲשרְ הוַאֲ מְוַכְן אֲלִיוַ בְטָבְעֹוַ, …

 , וַהוַאֲ שהתָירְ הלִשוַן בְמְי שמְגלִה עֹנֵיןאֶם לִלִצְים הוַאֶ ילִיץוַיש שפַרְש העֹנֵין עֹלִ דֶרְך מְה שפַרְש רְבְינֵוַ סַעֹדֶיה זְ"לִ בְאֲמְרְוַ  
 , שהם לִאֲוַהרְשיעֹוַ אֶת הרְשעֹהאֲיש וַמְעֹמְידֶוַ בְמְדֶרְגה הרְאֲוַיה שלִוַ שיאֲמְרְ עֹלִיוַ שהוַאֲ סַבְבְ עֹלִיוַ המְקרְה ההוַאֲ כְמְוַ, 

 החטָיאֲוַ, עֹדֶ שיאֲמְרְ עֹלִיוַ שהוַאֲ ירְשיעֹוַהוַ, אֲבְלִ רְוַצְים בְוַ שהוַאֲ הבְיאֲ עֹנֵינֵוַ בְכְוַרְ המְבְחן וַגלִה עֹנֵינֵוַ עֹדֶ שהעֹמְידֶוַ בְמְדֶרְגתָ
 , כְלִוַמְרְ שאֲגלִה אֲתָ נֵבְלִוַתָוַ וַרְשעֹוַ וַקשי רְעֹוַחַזקתי אֶת לִב פרְעֹה, וַכְן  וַיחַזק דָ’ אֶת לִב פרְעֹההרְשעֹ … וַיש שפַרְשוַ כְן עֹנֵין

 מְחשבְתָוַ לִבְלִתָי שלִח אֲתָ עֹמְי, וַאֲחרְ שתָכְלִיתָ מְחשבְתָוַ שלִאֲ לִשלִחם יבְוַאֲוַ אֲלִיוַ התָרְאֲוַתָ וַעֹדֶים מְכְוַתָ עֹלִ זְה עֹדֶ שישימְוַהוַ
שוַמְעֹיוַ בְכְלִלִ חזְקי לִבְ וַקשי עֹרְף הבְלִתָי נֵכְנֵעֹים הבְלִתָי שוַמְעֹים לִקוַלִ מְלִחשים, …

 סַוַף דֶבְרְ כְלִלִ כְלִ המְקרְאֲוַתָ עֹלִ דֶעֹתָ כְלִ הבְאֲוַרְים היוַתָנֵוַ נֵשאֲרְים עֹלִ שרְשנֵוַ וַהוַאֲ, שלִאֲ יעֹלִה עֹלִ דֶעֹתָ שוַם אֲדֶם היוַתָ
 מְעֹשיוַ נֵגזְרְים אֲם לִטָוַבְ אֲם לִרְעֹ, עֹדֶ שיהיה זְה סַבְה לִהדֶבְק בְרְעֹ וַבְלִרְוַח מְן הטָוַבְ, אֲבְלִ ידֶעֹ כְי סַייף וַסַפַרְ כְרְוַכְים בְידֶ

18שכְלִוַ, וַבְידֶוַ לִבְחוַרְ אֲי זְה יכְשרְ הזְה אֲוַ זְה, ...

ספר העקרים9

 וַכְלִ זְה כְשהתָשוַבְה היאֲ מְאֲהבְה, אֲבְלִ כְשהתָשוַבְה היאֲ מְירְאֲה, אֲף עֹלִ פַי שיקוַבְלִ עֹלִיוַ שכְרְ, מְכְלִ מְקוַם אֲינֵה תָשוַבְה גמְוַרְה
שיקוַבְלִ עֹלִיה השכְרְ הגדֶוַלִ הזְה. שכְך אֲמְרְוַ רְבְוַתָינֵוַ זְ"לִ בְמְסַכְתָ יוַמְאֲ בְפַרְק יוַם הכְיפַוַרְים:)פַ"וַ בְ(:

 אֲמְרְ רְיש לִקיש: גדֶוַלִ בְעֹלִ תָשוַבְה שזְדֶוַנֵוַתָ נֵעֹשוַתָ לִוַ כְשגגוַתָ, שנֵאֲמְרְ: כְי כְשלִתָ בְעֹוַנֵך )הוַשעֹ י"דֶ( -
 עֹוַוַן מְזְידֶ הוַאֲ, וַקרְי לִיה מְכְשוַלִ. - אֲינֵי? וַהאֲמְרְ רְיש לִקיש גדֶוַלִ בְעֹלִ תָשוַבְה, שזְדֶוַנֵוַתָ נֵעֹשוַתָ לִוַ
 כְזְכְוַיוַתָ, שנֵאֲמְרְ: וַבְשוַבְ רְשעֹ מְרְשעֹתָוַ וַעֹשה מְשפַטָ וַצְדֶקה, עֹלִיהם וַהוַאֲ יחיה.- לִאֲ קשיאֲ: כְאֲן מְאֲהבְה

כְאֲן מְירְאֲה.

 וַדֶבְרְ זְה צְרְיך בְיאֲוַרְ, מְהיכְן יצְאֲ לִוַ לִרְיש לִקיש שזְדֶוַנֵוַתָ נֵעֹשוַתָ לִוַ כְשגגוַתָ לִשבְ מְירְאֲה? ששוַרְתָ הדֶין, השבְ מְירְאֲתָ העֹוַנֵש
 אֲין רְאֲוַי שתָוַעֹילִ תָשוַבְתָוַ כְלִלִ, שהפַוַעֹלִ שעֹלִיוַ ישוַבְח האֲדֶם אֲוַ יגוַנֵה אֲוַ שעֹלִיוַ רְאֲוַי לִקבְלִ שכְרְ אֲוַ עֹוַנֵש, הוַאֲ הפַוַעֹלִ

הבְחירְי, שלִאֲ יתָעֹרְבְ בְוַ צְדֶ אֲוַנֵסַ כְלִלִ, וַהשבְ מְירְאֲה אֲין זְה פַוַעֹלִ בְחירְי גמְוַרְ, וַלִמְה יקוַבְלִ עֹלִיוַ שכְרְ כְלִלִ?

וַתָשוַבְתָ דֶבְרְ זְה הוַאֲ שהשבְ מְירְאֲה הוַאֲ עֹלִ שנֵי פַנֵים:

 יש שבְ מְירְאֲתָ העֹוַנֵש המְוַטָלִ עֹלִיוַ, כְעֹבְדֶ שהוַאֲ מְתָחנֵן לִפַנֵי אֲדֶוַנֵיוַ בְעֹוַדֶ שמְלִקה אֲוַתָוַ, וַכְשיקלִ האֲדֶוַן מְעֹלִיוַ שבְטָ אֲפַוַ
  )שמְוַתָ טָ'(,ה' הצְדָיק וַגוַ'ישוַבְ לִמְרְוַדֶ בְוַ כְאֲשרְ בְתָחילִה, כְמְוַ שהיה העֹנֵיין בְפַרְעֹה, שבְהיוַתָ המְכְה עֹלִיוַ היה אֲוַמְרְ: 

 וַכְשהייתָה הרְוַוַחה חזְרְ לִהכְבְידֶ אֲתָ לִבְוַ כְבְתָחילִה. וַזְה בְלִי סַפַק היה מְוַרְה שהתָשוַבְה הרְאֲשוַנֵה הייתָה עֹלִ צְדֶ ההכְרְח
מְאֲימְוַתָ מְוַתָ נֵפַלִוַ עֹלִיוַ וַגוַ', וַשלִאֲ היה פַוַעֹלִ בְחירְי. וַעֹלִ כְן אֲין רְאֲוַי שתָחשבְ לִוַ לִתָשוַבְה כְלִלִ.

 וַיש מְי שהוַאֲ שבְ מְפַנֵי פַחדֶ השם וַעֹוַנֵשיוַ וַאֲף בְשעֹתָ הרְוַוַחה פַחדֶ אֲ-לִוַהים לִנֵגדֶ עֹינֵיוַ וַהוַאֲ ירְאֲ וַחרְדֶ מְאֲימְתָ ייסַוַרְיוַ,
 בְהיוַתָוַ מְאֲמְין שכְלִ הדֶבְרְים בְאֲים מְהשם יתָבְרְך עֹלִ צְדֶ הגמְוַלִ וַהעֹוַנֵש. וַלִאֲ ייחסַ הדֶבְרְים אֲלִ הטָבְעֹ וַהמְקרְה, כְמְוַ שעֹשה
 פַרְעֹה, שבְסַוַרְ המְכְה מְעֹלִיוַ היה חוַזְרְ לִקלִקוַלִוַ הרְאֲשוַן, וַאֲף אֲחרְ מְכְתָ בְכְוַרְוַתָ כְשחשבְ שישרְאֲלִ נֵבְוַכְים בְאֲרְץ תָלִה כְלִ

 האֲוַתָוַתָ וַהמְוַפַתָים שרְאֲה בְמְקרְה, וַעֹלִ כְן נֵתָחזְק לִרְדֶוַף אֲחרְי בְנֵי ישרְאֲלִ, וַנֵתָאֲמְתָ שתָשוַבְתָוַ הרְאֲשוַנֵה הייתָה בְאֲוַנֵסַ וַמְחמְתָ
המְכְוַתָ וַלִאֲ בְחירְיתָ.

 וַעֹלִ זְה הדֶרְך יתָפַרְש מְה שנֵמְצְאֲ בְכְתָוַבְ, שהשם יתָבְרְך מְחזְק לִבְ הרְשעֹים אֲוַ מְקשה עֹרְפַם וַמְוַנֵעֹ מְהם דֶרְכְי התָשוַבְה. וַזְה
 חַטאֶתי הפעֹם, ה' הצְדָיקשהרְשעֹ בְבְאֲ עֹלִיוַ המְכְה הוַאֲ מְתָחסַדֶ וַשבְ אֲלִ השם מְירְאֲתָ עֹוַנֵש המְוַטָלִ עֹלִיוַ, כְמְוַ שאֲמְרְ פַרְעֹה: 

  )שם(. וַבְעֹבְוַרְ שזְה הפַוַעֹלִ דֶוַמְה לִאֲוַנֵסַ וַאֲינֵוַ בְחירְיי, הנֵה השם יתָבְרְך מְחזְק אֲתָ לִבְוַ כְשנֵוַתָן לִוַ צְדֶ אֲוַ צְדֶדֶין לִתָלִוַתָוַגוַ'
 בְהן המְכְה, וַלִוַמְרְ שבְאֲה בְמְקרְה וַלִאֲ עֹלִ צְדֶ ההשגחה האֲ-לִוַהיתָ. וַזְה כְדֶי שיסַוַרְ מְלִבְוַ המְוַרְך שקנֵה מְחמְתָ המְכְה, וַיישאֲרְ
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 עֹלִ טָבְעֹוַ וַבְחירְתָוַ מְבְלִי מְכְרְיח, וַאֲזְ יבְחן אֲם הייתָה תָשוַבְתָוַ בְחירְיתָ. וַמְאֲשרְ בְחירְתָ פַרְעֹה כְשסַרְ מְעֹלִיוַ עֹוַלִ המְכְה לִרְעֹ,
 , כְלִוַמְרְ: כְשהסַירְוַתָי מְלִבְוַ המְוַרְך שקנֵה מְחמְתָ המְכְה, וַיישאֲרְ עֹלִ טָבְעֹוַ וַבְחירְתָוַ.אֶנִי הכְבדָתי אֶת לִבוַאֲמְרְ השם יתָבְרְך: 

וַהוַאֲ לִרְוַעֹ בְחירְתָוַ בְקש עֹילִוַתָ וַתָוַאֲנֵוַתָ לִתָלִוַתָ בְהן עֹנֵיין המְכְוַתָ וַלִוַמְרְ שהיוַ בְמְקרְה.

  )וַיקרְאֲ כְ"וַ(, כְלִוַמְרְ שתָייחסַוַ הדֶבְרְים אֲלִ המְקרְה, וַהלִכְתָי אֲף אֲנֵי עֹמְכְם בְחמְתָ קרְיוַאֶם תלִכְוַ עֹמִי קרְיוַעֹלִ זְה אֲמְרְ הכְתָוַבְ 
 כְיוַגוַ'. וַבְזְה הצְדֶ נֵנֵעֹלִים שעֹרְי התָשוַבְה בְפַנֵי הרְשעֹים, לִאֲ שהשם יתָבְרְך ימְנֵעֹ מְן האֲדֶם טָוַבְ בְחירְתָוַ חלִילִה! אֲמְרְ הכְתָוַבְ: 

 , )יחזְקאֲלִ י"ח(. אֲלִאֲ שהשי"תָ מְשאֲירְוַ עֹלִ בְחירְתָוַ בְלִבְדֶ, מְבְלִי מְכְרְיחלִאֶ אֶחַפוַץ במִוַת הרְשעֹ כְי אֶם בשוַבוַ מִדָרְכְיוַ וַחַיה
מְחוַץ, וַהוַאֲ בְוַחרְ דֶרְך לִעֹצְמְוַ.

  )דֶבְרְים בְ'(. וַזְה לִפַי שסַיחוַן נֵתָחייבְכְי הקשה ה' אֶ-לִוַהיך אֶת רְוַחַוַ וַאֶימִץ אֶת לִבבוַוַכְן היה עֹנֵיין סַיחוַן שאֲמְרְ עֹלִיוַ הכְתָוַבְ: 
 לִהשם מְחמְתָ רְשעֹוַ, אֲלִאֲ שהיה מְתָיירְאֲ מְפַנֵי פַחדֶ ה' לִהתָגרְוַתָ בְישרְאֲלִ. הבְיאֲ הקבְ"ה עֹצְוַתָ מְרְחוַק, לִהסַירְ מְלִבְוַ המְוַרְך

 שקנֵה מְצְדֶ המְוַפַתָים ששמְעֹ שנֵעֹשוַ לִישרְאֲלִ, כְדֶי לִהשאֲירְוַ עֹלִ בְחירְתָוַ בְלִבְדֶ. וַזְה, כְשצְיוַוַה לִמְשה שישלִח מְלִאֲכְים אֲלִ מְלִך
  )בְמְדֶבְרְ כְ"אֲ(. וַכְשלִאֲ אֲבְה, אֲבְלִ יצְאֲ לִקרְאֲתָ ישרְאֲלִ בְעֹם כְבְדֶ וַבְידֶ חזְקה, צְיוַוַה השםאֶעֹברְה נִאֶ באֶרְצְךאֲדֶוַם לִאֲמְרְ לִוַ: 

 לִנֵטָוַתָ מְעֹלִיוַ. וַכְשרְאֲה זְה סַיחוַן, חשבְ מְחשבְוַתָ לִהתָעֹוַלִלִ עֹלִילִוַתָ בְרְשעֹ, וַלִוַמְרְ שהצְלִחתָ ישרְאֲלִ לִאֲ הייתָה בְהשגחה מְהשם
 יתָבְרְך, אֲחרְ שרְאֲה אֲוַתָם נֵוַטָים מְעֹלִ מְלִך אֲדֶוַם וַמְעֹלִ מְלִך מְוַאֲבְ כְמְוַ שבְיאֲרְ יפַתָח. וַאֲזְ אֲמְרְ בְלִבְוַ: לִאֲ נֵוַפַלִ אֲנֵכְי מְאֲלִוַ.
 וַלִזְה נֵתָחזְק לִבְוַ, וַיצְאֲ לִקרְאֲתָם לִמְלִחמְה, וַיכְהוַ ישרְאֲלִ לִפַי חרְבְ וַיירְש אֲתָ אֲרְצְוַ. וַאֲילִוַ לִאֲ שלִח מְשה מְלִאֲכְים אֲלִ מְלִך

 אֲדֶוַם, לִאֲ היה סַיחוַן מְתָחזְק לִצְאֲתָ לִמְלִחמְה לִקרְאֲתָם מְפַנֵי פַחדֶ ה', וַהיוַ צְרְיכְים זְמְן רְבְ לִכְבְוַש אֲתָ כְלִ אֲרְצְוַ. וַזְה היה עֹנֵיין
 )דֶבְרְים בְ'(.כְי הקשה ה' וַגוַ' לִמִעֹן תתוַ בידָך וַגוַ'קוַשי הלִבְ שכְתָוַבְ עֹלִיוַ: 

 וַעֹלִ דֶרְך זְה יתָיישבְ לִמְה נֵכְתָבְ בְתָוַרְה פַרְשתָ וַישלִח ישרְאֲלִ מְלִאֲכְים אֲלִ מְלִך אֲדֶוַם )שוַפַטָים י"אֲ(. שלִפַי הנֵרְאֲה יש בְה
 , חשבְ מְלִך אֲדֶוַם שהיוַ חסַרְים לִחם וַמְים,אֶוַכְלִ בכְסף תשברְנִי וַגוַ'מְהקלִוַן לִישרְאֲלִ מְה שלִאֲ יעֹלִם. שלִפַי מְה שאֲמְרְ ישרְאֲלִ: 

 וַאֶם מִימִיךעֹדֶ שהיוַ אֲוַמְרְים לִוַ שיתָנֵוַ כְסַף בְעֹבְוַרְ המְים. וַעֹלִ כְן שאֲלִ מְהם מְמְוַן גם בְעֹדֶ המְעֹבְרְ, עֹדֶ שהוַצְרְך ישרְאֲלִ לִוַמְרְ: 
  )בְמְדֶבְרְ כְ'(. כְלִוַמְרְ: שקנֵייתָ המְים לִאֲ היה הכְרְחי לִהם, וַאֲם ישתָוַ מְהם יתָנֵוַ מְכְרְם. אֲבְלִ לִאֲנִשתה אֶנִי וַמִקנִי וַנִתתי מִכְרְם

 לִאֶ תעֹבוַרְ! וַיצְאֶ לִקרְאֶת ישרְאֶלִ בעֹםאֲתָן דֶבְרְ בְעֹבְוַרְ שבְרְגלִי אֲעֹבְוַרְה, רְוַצְה לִוַמְרְ בְעֹדֶ המְעֹבְרְ. וַעֹלִ כְן אֲמְרְ מְלִך אֲדֶוַם: 
 . וַאֲזְ צְיוַוַה השם יתָבְרְך לִנֵטָוַתָ מְעֹלִיוַ. וַהיוַ מְשה וַכְלִ ישרְאֲלִ תָמְהין מְזְה, עֹדֶ שכְאֲשרְ צְיוַוַה השם יתָבְרְךכְבדָ וַבידָ חַזקה

 לִשלִוַח מְלִאֲכְים אֲלִ סַיחוַן מְלִך חשבְוַן, וַיצְאֲ לִקרְאֲתָם לִמְלִחמְה, וַנֵלִחמְוַ עֹמְוַ וַהכְוַהוַ - אֲזְ הבְינֵוַ מְחשבְוַתָ השם יתָבְרְך כְי
 עֹמְקוַ, וַשכְלִ מְה שצְיוַוַה לִשלִוַח מְלִאֲכְים אֲלִ מְלִך אֲדֶוַם וַאֲלִ מְלִך מְוַאֲבְ וַלִנֵטָוַתָ מְעֹלִיהם, היה כְדֶי לִחזְק לִבְ סַיחוַן, כְדֶי שיצְאֲ

לִמְלִחמְה, וַיכְהוַ ישרְאֲלִ וַיירְשוַ אֲתָ אֲרְצְוַ בְזְמְן מְוַעֹטָ, לִהרְאֲוַתָ רְוַעֹ בְחירְתָוַ.

 וַעֹלִ כְן השבְ מְירְאֲה עֹלִ דֶרְך סַיחוַן וַפַרְעֹה אֲינֵה תָשוַבְה כְלִלִ. אֲבְלִ השבְ מְירְאֲה לִפַי שהוַאֲ מְאֲמְין בְהשגחה, וַעֹלִ כְן הוַאֲ ירְאֲ
 וַחרְדֶ אֲלִ דֶבְרְ ה', וַלִאֲ יבְקש עֹילִוַתָ וַצְדֶדֶים לִתָלִוַתָ בְהן מְשפַטָי האֲ-לִ הישרְים, אֲבְלִ הוַאֲ מְכְירְ שכְלִ הבְאֲ עֹלִ האֲדֶם הוַאֲ דֶרְך

 השגחה וַעֹוַנֵש עֹלִ מְעֹשיוַ הרְעֹים, הנֵה זְהוַ השבְ מְירְאֲה שרְאֲוַי לִקבְלִ שכְרְ, שעֹלִיוַ אֲמְרְ רְיש לִקיש )יוַמְאֲ פַ"וַ( שזְדֶוַנֵוַתָ
 . וַאֲף עֹלִ פַי שפַשטָ הכְתָוַבְ נֵרְאֲה שהוַאֲ מְדֶבְרְ בְמְיכְי כְשלִת בעֹוַוַנִךנֵעֹשוַתָ לִוַ כְשגגוַתָ, כְמְוַ שהוַכְיח מְלִשוַן המְקרְאֲ, שאֲמְרְ: 
 , שירְאֲה שהוַאֲ מְדֶבְרְ בְמְי ששבְאֶלִ וַלִאֲ אֲמְרְ שוַבה ישרְאֶלִ עֹדָ ה'שלִאֲ שבְ כְלִלִ, דֶקדֶק רְיש לִקיש מְלִשוַן הכְתָוַבְ שאֲמְרְ: 

 קצְתָ, אֲלִאֲ שלִאֲ שבְ עֹדֶ השם יתָבְרְך שהוַאֲ התָשוַבְה הגמְוַרְה מְאֲהבְה, שהתָשוַבְה הרְאֲשוַנֵה שהייתָה מְירְאֲה עֹדֶין נֵשאֲרְ לִוַ בְה
19מְכְשוַלִ עֹוַוַן, כְמְוַ שאֲמְרְ: כְי כְשלִתָ בְעֹוַוַנֵך.

ספורנו10

 חַי אֶנִי נִאֶם ה' אֶם אֶחַפוַץ במִוַת הרְשעֹ כְי אֶם. הנֵה בְהיוַתָ האֲ-לִ חפַץ בְתָשוַבְתָ רְשעֹים וַלִאֲ בְמְיתָתָם, כְאֲמְרְוַ וַאֶנִי אֶקשה
 , אֲמְרְ שירְבְה אֲתָ אֲוַתָוַתָיוַ וַאֲתָ מְוַפַתָיוַ, וַזְה לִהשיבְ אֲתָ המְצְרְים בְתָשוַבְה, בְהוַדֶיעֹ לִהם גדֶלִוַ וַחסַדֶוַבשוַב הרְשעֹ מִדָרְכְוַ וַחַיה

  וַעֹם זְה היתָה הכְוַנֵה שישרְאֲלִ ירְאֲוַ וַיירְאֲוַ, כְאֲמְרְוַ.בעֹבוַרְ זאֶת העֹמִדָתיך בעֹבוַרְ הרְאֶוַתך אֶת כְחַיבְאֲוַתָוַתָ וַבְמְוַפַתָים, כְאֲמְרְוַ 
.לִמִעֹן שיתי אֶוַתוַתי אֶלִה בקרְבוַ, וַלִמִעֹן תספרְ

 וַאֲין סַפַק שלִוַלִאֲ הכְבְדֶתָ הלִבְ היה פַרְעֹה מְשלִח אֲתָ ישרְאֲלִ בְלִי סַפַק, לִאֲ עֹלִ צְדֶ תָשוַבְה וַהכְנֵעֹה לִאֲ-לִ יתָבְרְך, שיתָנֵחם
 מְהיוַתָ מְוַרְדֶ, אֲף עֹלִ פַי שהכְירְ גדֶלִוַ וַטָוַבְוַ, אֲלִאֲ עֹלִ צְדֶ היוַתָוַ בְלִתָי יכְוַלִ לִסַבְוַלִ עֹוַדֶ אֲתָ צְרְתָ המְכְוַתָ, כְמְוַ שהגידֶוַ עֹבְדֶיוַ

  וַזְאֲתָ לִאֲ היתָה תָשוַבְה כְלִלִ. אֲבְלִ אֲם היה פַרְעֹה חפַץ לִהכְנֵעֹ לִאֲ-לִ יתָבְרְך, וַלִשוַבְ אֲלִיוַ,הטרְם תדָעֹ כְי אֶבדָה מִצְרְיםבְאֲמְרְם 
 , שיתָאֲמְץ לִסַבְוַלִ המְכְוַתָ וַלִאֲוַאֶנִי אֶקשה אֶת לִב פרְעֹהבְתָשוַבְה שלִמְה, לִאֲ היה לִוַ מְזְה שוַם מְוַנֵעֹ. וַהנֵה אֲמְרְ האֲ-לִ יתָבְרְך 

 , שמְהם יכְירְוַ גדֶלִי וַטָוַבְי וַישוַבְוַ המְצְרְים בְאֲיזְוַ תָשוַבְהלִמִעֹן שיתי אֶוַתוַתי אֶלִה בקרְבוַישלִח מְירְאֲתָ המְכְוַתָ אֲתָ ישרְאֲלִ, 
  לִהוַדֶיעֹ שכְלִ אֲלִה יפַעֹלִ אֲ-לִ עֹם גכְרְ לִהשיבְוַ אֲלִיוַ, וַזְהבאֶזנִי בנִך אֲתָה ישרְאֲלִ הרְוַאֲה בְצְרְתָם, וַלִמִעֹן תספרְאֲמְתָיתָ. 

20כְשיפַשפַשוַ בְמְעֹשיהם בְבְוַאֲ עֹלִיהם אֲיזְה פַוַרְעֹנֵוַתָ:

.  סַפַרְ העֹקרְים, מְאֲמְרְ רְבְיעֹי פַרְק כְ"ה19
.  סַפַוַרְנֵוַ זְ:ג20
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https://www.daat.ac.il/daat/mahshevt/ikarim/d9-2.htm#2
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